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СЕРБСКИЕ ЭКВИВАЛЕНТЫ  
РУССКИХ ДЕЙСТВИТЕЛЬНЫХ ПРИЧАСТИЙ  

В ЯЗЫКЕ СПЕЦИАЛЬНОСТИ 
Надежда Лаинович-Стоянович 

Просвета, Ниш, 1998, 166 стр. 

E}e so vremen sovmestnoj `izni slavqnskih plemen i edinstvennogo, 
hotq ne vo vsem odinakovogo qzyka, u nas ostalisx mnogie ob}ie ~erty, 
vstre~aw}iesq na raznyh urovnqh qzykovoj struktury. 

I posle neskolxkih stoletij ot pereseleniq slavqn, qzyk byl dos-
tato~no diffuznym, tak ~to v devqtom i desqtom vekah vse slavqne byli v 
sostoqnii ponqtx qzyk bogoslu`ebnyh so~inenij hristianskoj literatury, 
sozdannoj na osnove qzyka slavqnskih plemen, `iv{ih v okrestnostqh Salo-
niki. Tot qzyk byl izvesten Kirillu i Mefodiw, po|tomu oni mogli im 
vospolxzovatxsq kak qzykom perevoda mnogih knig, pri pomo}i kotoryh na-
~alosx rasprostranenie hristianstva me`du slavqnami.  

No, poskolxku razvitie ob}estva pod~inqetsq zakonam arifmeti~eskoj 
progressii, ~islo peremen silxno uveli~ivalosx, a vremq peremen postoqnno 
sokra}alosx, tak ~to i posle korotkoj fazy (v devqtom i desqtom vekah) s 
edinstvennym i vsem slavqnam na |tih territoriqh ponqtnym literaturnym 
qzykom kirillo-mefodievskoj tradicii, dohodit do rassloeniq s zametny-
mi otkloneniqmi, kotorye harakterny dlq poqvleniq samostoqtelxnyh qzy-
kov. Takim obrazom voznikawt tepere{nie slavqnskie qzyki, literaturnye 
ili standartnye, kotorye imewt svow bolee |ksplicitnuw istoriw, ~em ta 
istoriq, kotoraq vidna iz razvitiq otdelxnyh dialektov ka`dogo iz su}es-
tvuw}ih qzykov. 

V osobom razvitii otdelxnyh slavqnskih qzykov proishodilo izmenenie 
golosovoj sistemy, slovoobrazovatelxnyh modelej, sklonqemyh i sprqga-
emyh paradigm, no proishodil i otkaz ot otdelxnyh grammati~eskih razrq-
dov kogda-to o~enx slo`noj sistemy praslavqnskogo qzyka. 

V staroslavqnskom qzyke e}e su}estvovali participy (pri~astiq), to 
estx grammati~eskie razrqdy glagolxnye po proisho`deniw, no imennye po 
grammati~eskim harakteristikam, upotreblqv{iesq vo vseh nacionalxnyh 
redakciqh. Nesomnenno to, ~to takaq sistema ot pqti pri~astij, gde dva pri-
~astiq byli nastoq}ego vremeni, dva pri~astiq preterita i odno pri~astie 
pro{ed{ego vremeni, byla svojstvena i qzyku plemen, vposledstvii 
sformirovav{ih serbskij narod i serbskij qzyk. 



348 N. BOGDANOVI^ 

V te~enii vremeni v |tom razrqde form proizo{li bolx{ie izmeneniq 
ne tolxko v formah, no i na sintaksi~eskom urovne.  

Dejstvitelxnoe pri~astie nastoq}ego vremeni tipa nosi, nosen{ti sta-
lo, poterqv formy roda, ~isla i pade`a, nesklonqemym deepri~astiem 
nastoq}ego vremeni; stradatelxnoe pri~astie nastoq}ego vremeni tipa 
nosim is~ezlo, ostaviv{i sledy v nekotoryh prilagatelxnyh na —m; pitom, 
lakom; dejstvitelxnoe pri~astie preterita tipa videv, videv{i stalo 
deepri~astiem pro{ed{ego vremeni; stradatelxnoe pri~astie preterita 
tipa no{en stalo stradatelxnym prilagatelxnym, a ot pri~astiq pro-
{ed{ego vremeni tipa nosil obrazovalosx dejstvitelxnoe prilagatelxnoe. 
Izmenilasx tak`e i ego funkciq v qzyke. 

Samo soboj razumeetsq, ~to vse |ti izmeneniq ne poqvilisx srazu, i poto-
mu v nekotoryh primerah ostalasx aktualxnoj funkciq glagola (Li{}e je 
uvelo), a v nekotoryh i funkciq prilagatelxnogo (Uvelo li{}e opada). V na-
uke o serbskom qzyke ne sovsem usoglasovano terminologi~eskoe naimenova-
nie |tih razrqdov, tak, v {kolxnyh grammatikah poqvlqwtsq terminy gla-
golxnoe prilagatelxnoe i glagolxnoe nare~ie, a v nau~nyh tekstah idet re~x 
i o participah. 

U drugih qzykov byla svoq istoriq. 
Po|tomu su}estvuet ob_ektivnaq i estestvennaq trudnostx, poqvlqw-

}aqsq pri perevode togo, ~to vyra`eno pri~astiqmi v teh qzykah, gde oni 
e}e su}estvuwt, na qzyk v kotorom oni is~ezli. 

V knige Nade`dy Lainovi~-Stoqnovi~ rassmatrivawtsq voprosy seman-
ti~eskoj |kvivalentnosti russkih pri~astij i pri~astnyh oborotov pri 
perevode na serbskij qzyk v tekstah po |lektrotehnike. 

Avtor issleduet konkretnye re{eniq v qzyke specialxnosti opiraqsx na 
perevod s russkogo na serbskij qzyk, staraqsx v |tom otkrytx i nekotorye 
principy ili tradicionnye priemy na urovne zameny v sovremennom 
serbskom qzyke. 

Takim obrazom avtor staraetsq realizovatx neskolxko celej: otkryvaet 
grammati~eskie i semanti~eskie otno{eniq `ivogo (kogda-to ob}ego) raz-
rqda odnogo qzyka i ih |kvivalentov v drugom qzyke, kotoraq vhodit v odnu i 
tu `e qzykovuw (slavqnskuw) semxw, nahodit varianty perevoda bez iska`e-
niq smysla vyskazyvaniq, registriruet vozmo`nye |kvivalenty u odnogo 
~isla ~astotnyh glagolov, kotorye mogut slu`itx obrazcom, ukazyvaet na 
prakti~eskie vozmo`nosti horo{ego perevoda v specifi~nom qzyke - v 
qzyke specialxnosti, kotoraq vo vremq sovmestnoj `izni slavqn ne byla 
izvestna. Ukazyvaetsq i na slu~ai, v kotoryh pri pomo}i opredelennyh 
priemov obrazuwtsq i terminy |toj specialxnosti. 

Kniga Nade`dy Lainovi~-Stoqnovi~ interesna ne tolxko po predlo`en-
nym re{eniqm, no i po perspektivnym voprosam (a oni otnosqtsq k sintak-
si~eskomu upotrebleniw pri~astij v odnom qzyke i k ih semanti~eskoj 
|kvivalentnosti v drugom, terminologi~eskim ili ob}eqzykovym harak-
teristikam analizirovannyh pri~astij, terminologi~eskim sootvetstviqm 
protivopolo`nyh grammati~eskih razrqdov i tak dalee), a takoj impulxs 
tak `e polezen dlq nauki, kak i znaniq, podtver`daw}ie predposylki.  
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V |toj knige pod~erkivaetsq i to, ~to pri~astiq i pri~astnye oboroty 
~asto upotreblqwtsq v russkih tekstah po specialxnosti i iz-za |togo 
su}estvuet ob_ektivnaq potrebnostx ih issledovaniq.  

Razumeetsq, ~to avtor protivopostavlql sovremennoe sostoqnie v russkom 
qzyke sovremennomu sostoqniw v serbskom qzyke, kotoroe my vstre~aem v 
literature, no on tak`e ne otkazyvalsq ot e`ednevnoj praktiki toj obsta-
novki, v kotoroj razvivaetsq |lektrotehni~eskoe obu~enie i nau~no-is-
sledovatelxskaq rabota, a do nedavnego vremeni razvivalasx i |lektronnaq 
industriq. 

Avtor ne tolxko predlagaet vozmo`nye |kvivalenty, no i issleduet 
funkcionirovanie otdelxnyh zamen (konstrukciqmi v kotoryh pri~astie 
sovsem opuskaetsq, konstrukciqmi s sootvetstvuw}imi predlogami ili 
sowzami, v soglasii s sootvetstvuw}im glagolxnym vremenem) blagodarq ~e-
mu samo issledovanie imeet i bolee {irokoe principialxnoe zna~enie. 

Tak kak issledovanie provodilosx na qzyke specialxnosti (okolo 3000 
stranic tekstov po |lektrotehnike na russkom qzyke s 5273 pri~astnymi 
oborotami), nastoq}ee issledovanie pre`de vsego imeet zna~enie dlq 
konstituirovaniq adekvatnogo sintaksisa qzyka specialxnosti v ka~estve 
varianta serbskogo standartnogo qzyka. 

Issledovaniq N. Lainovi~-Stoqnovi~ ras{irqwt lingvisti~eskie issle-
dovaniq i na te oblasti, kotorye do sih por qvlqlisx predmetom nedostato~-
nogo issledovaniq. \to pereme}enie issledovaniq s leksi~eskogo i gramma-
ti~eskogo urovnq na otno{eniq dvuh kommunikativnyh istori~eski raz_e-
dinennyh sistem delaet knigu i prakti~noj i, mo`no s uverennostxw ska-
zatx, nesomnenno o~enx nu`noj vo vremena bystroj pereda~i informacij 
voob}e, a tehni~eskih v ~astnosti. 

Poqvlenie knigi my vosprinimaem kak priqtnyj swrpriz, pokazyva-
w}ij, ~to v Universitete v Ni{e issleduwtsq voprosy specialxnosti i na-
uki v celom. Zna~it, ne tolxko ~to ob_qsnqetsq nauka, poqviv{aqsq v drugih 
mirovyh centrah, no i sama sozdaetsq v |toj srede i, estestvenno, issle-
duetsq i qzyk kak odin iz provodnikov konkretnoj nauki. Dobavim i to, ~to 
Nade`da Lainovi~-Stoqnovi~ (s sotrudnikami) qvlqetsq sozdatelem odnogo 
nu`nogo mulxtiqzykovogo slovarq po |lektronike, kotoryj k so`aleniw 
e}e ne opublikovan. 

Неделько Богданович


